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Abstract

The influence of mother tongue transfer on foreign language learning has been
paid more attention by people. When learning English vocabulary, Chinese learners
usually use Chinese words’ meaning to understand English words’ meaning. For
Chinese learners, the habit of learning Chinese vocabulary is bound to influence the
process of English vocabulary learning. This kind of phenomenon is called Chinese
transfer in English learning. Chinese transfer includes positive transfer and negative
transfer. Chinese positive transfer promotes the efficiency of English vocabulary
learning. On the contrary, negative transfer will have a negative impact on English
vocabulary learning, in other words, what has been learned will hinder the learning
of new knowledge. So, In the process of English vocabulary learning, it is
particularly important to master how to promote the positive transfer of Chinese and

how to avoid the negative transfer of Chinese effectively.
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